
Taking care of the relatives: Article of faith in Islam 
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Dr Syed ZafarMahmood, 
ડૉસયૈદઝાફરમહ�દૂ, 
Last week an elderly lady in my extended family left for her eternal abode. May Allah bless 

her soul with a high pedestal in Paradise, amen. Later during condolence sessions it came to 

light that her son is highly technically qualified and worked in the Gulf at half a million 

Rupees monthly salary. As mother began falling frequently ill he requested his wife to shift 

to New Delhi, permanently stay with mother and serve her. The good wife happily agreed 

and shifted base to the Indian capital. In due course, as mother began remaining regularly 

unwell, the son quit his lucrative job in the Gulf, took up a not so good position in the 

national capital region and both of them started living full time with mother. He noticed that 

due to her aching knees mother was not able to climb up while she liked to sit in the sun on 

the roof. He carved out space in a corner of the house and got an elevator installed. Lo & 

behold, even in the 21st century there are some persons in the world who discern God's real 

purpose behind creating the humanity and act thereupon. One feels like envying the 

parental upbringing of this young couple. The boy and his wife were actually implementing 

God's command in letter and spirit: In the best way possible do good to your parents and 

the relatives (holy Quran 4.36). Even Dr Sir Mohammad Iqbal was amazed at such high 

level of parental upbringing: 
છે�લાઅઠવા�ડયમેારાિવ��તૃ�ુ ુંબમાએંક%&ૃમ�હલાતમેનાશા)તઘરમાટ,રવાનાથયા.અ�લાહતમેની0હનજે2ત

માઉંચા�થાનબેસેાડ,, 

આમીન.6યારબાદ7&ાજંલીનાસમયઅેમન8ેણવામ:; ંકુ,તમેનો=>ૂ?ચીટ,કિનકલલાયકાતધરાવછેેઅનગે�ફમાં

દરમાહપાચલાખ0િપયાનોપગારમળેવછેે.માતાવારંવારEબમારપડવાનકેારણતેમેનતેમેનાપF6નનનેવી�દ�હG, 

કાયમમાટ,આવીમાતાસાથરેહGઅનતેમેનીસવેાકરવાિવનતંીકરG.સારGપF6નરાHIશુીથીભારતનીરાજધાનીમાઆં

વવાતયૈારથયા. એદરKયાનમાતા, િનયિમતEબમારરહ,વાલાLયા,=>ૂસેારGકમાણીછોડGરાજધાનીમાબંMમુોટો 

નકહ,વાયએવાહોNાપરનોકરGનીશ0આતકરGઅનબે2=ેણૂOસમયમેાતાસાથરેહ,વાલાLયા.એમનPેયાલઆQયોક,તમે

નીમાતાનીRટૂણનીપીડાનકેારણતેઓેછતપરતડકામાબંસેવાT ંગુમ� ંહુોવાછતાતઓેદાદરચઢGનથીશકતા.તમેણે

ઘરનાIણૂામાછંતકોતરGEલVટલગાવી.IબુઓWઅંનજેોવામાઆંવXે ં,ુ 

21મીસદGમાપંણ[ુિનયામાઆંવાથોડાલોકોછે\ઓમાનવ8તબનાવવાપાછળનોIદુાનોવા�તિવકહ,� ં�ુપ]ટકર,છે

અનએેરGતવેતછે̂.આ;વુાનદંપતીનીસવેાથીકોઇનપેણઅદ,ખાઇથાયએશ`છે. 

;વુાનઅનતેમેનીપF6નખર,ખરતોIદુાનાઆદ,શT ંશુaદસહઆ6માથીપાલનકરGરbાછે: 

શ`હોયએટલોસારોવતાOવતમતેમારામાતાિપતાઅનસેબંિંધઓસાથકેરો (પિવ>�ુરાન4.36). જોક,ડૉ. 

સરમોહKમદઇકબાલપણમાતાિપતાનીઆવીઉચાદર8નીકાળHથીદંગરહGગયા:  
Ye faizan-e nazarthayakimaktabkikaraamatthi 

Sikhaayekis-ne Ismaeelkoadaab-e farzandee 
યફે,ઝાન-એ-નઝરથાયા�કમકતબ�કકરામાતથી 

િસખાય�ેકસ-નઇે�માઇલકોઅદાબ-એ-ફઝjદG 
Was it the school lesson or parental upbringing that taught Ismail (Ishmael) what should he 



happily forbear for the sake of his parents' pleasure ? 
kંશુાળાનોકોઇપાઠઅથવાઇ�માઇલ ે(ઇ�મલે) 

માતાિપતાનીકાળHલતેાશીખQ; ંકુ,મએમણએેમનામાતાિપતાનાઆનદંખાતરIશુીથીસયંમ8ળQયો? 
While the significance of serving the parents is generally well known let's try to understand 

what God has enjoined upon us in respect of our relatives. In order to describe the relatives 

God has used two types of terms in the Quran: Arhaam and Aqraboon or other derivatives 

of the 3-letter Arabic root QRB like Qurba, Aqrabeen, Maqraba. Arhaam is plural 

of Rahm that's the chamber in the mother's sacrosanct body in which the human being 

gestates. But as a collective noun, Arhaam has been used in Quran Kareem to describe 

one's extended family comprising all the relatives both through birth and matrimony. As per 

divine instruction each one of us has to continuously and duly discharge the obligations of 

kinship (4.1). Maulana Abdul MajidDaryabadi writes in Tafseer-e-Majidi that according to the 

divine law (Shari'at) the kinship group is the basic unit of society. Prophetic tradition says 

that, hanging from the celestial throne, the womb supplicates God to 'bless those who 

augment me and censure those who frustrate my centrifugal aspirations'. Quranic 

commentators mutually agree that patronizing the relatives is a fundamental obligation of 

faith (Wajib) and to deliberately disregard them is sacrilegious. For this, the individual is 

under continuous divine surveillance. The Prophet (S) also exhorted that even if the other 

fellow tries to sabotage the relationship bond, one should still stick on unilaterally. He 

declared: Whosoever wishes augmentation of provisions and elongation of life period must 

indulge in obliging and appeasing the relatives (Sila-Rahmi). 
mયાર,સામાnયરGતમેાતાિપતાનીસવેાT ંમુહ6વબધા8ણછેેચાલો8ણવાનોoય6નકરGએક,Iદુાએઆપણાસબંિંધઓ

નીબાબતમાઆંદ,શકરતાkં ંકુp ં.ુ 

સબંિંધઓનીબાબતમાIંદુાએ�ુરાનમાQંયqrતનાપાર�પા�રકસબંધોનાબoેકારોT ંવુણOનક;jછેુ: 

અરહામઅનઅેકરાsનૂઅથવાઅEબtક�ળૂના>ણ-અuરQRB થીસાિધતશaદ\મક,�ુરબા, અકરાબીન, 

મvાબા.અરહામરહમT ંબુMવુચનછે\નોઅથOમાતાનાપિવ>શરGરમાઆંવલેી�ખૂછે\મામાનવગભાOધાનથાયછે. 

પણસા��ૂહકસwંાતરGક,, 

અરહામનોઉપયોગ�ુરાનકરGમમાQંયqrતT ંિુવ��તૃ�ુ ુંબ\માજnમઅનલેLનથકGતમામસબંિંધઓનાસમાવશેT ંવુ

ણOનકરવામાઆંQ; ંછેુ.Iદુાનીxચૂનાoમાણઆેપણામાથંીદર,ક,સબંધંોનીજવાબદારGઓનીફરજયથાસમયઅેનસેત

તબ8વવીજોઇએ (4.1). મૌલાનાઅa[ુલમFજદદયાOબ�દએતફસીર-એ-મFજ�દમાલંP; ંછેુક,Iદુાનાકાયદા 

(શરGયત) oમાણસેબંધંોનોસ�હુસમાજT ં�ુળૂzતૂએકમછે.પગેબંરનીઆગાહGકહ,છેક,, અવકાશીતPતનશીન, 

�ખૂIદુાનિેવનતંીકર,છેક,‘\ઓમારG%|ૃ&કર,છેતમેનઆેશીવાOદઆપોઅન\ેઓમારાક,n}પગામી�વાસનિેનરાશકર,છે

તમેનઠેપકોઆપો.’�ુરાિનકિવવચેકોપાર�પા�રકસહમતથાયછેક,સબંિંધઓનoેો6સાહનપણઆપ%ંિુવ)ાસT ં ુ

(વાFજબ) એક�ળૂzતૂકતOQયછેઅનતેમેનોઇરાદા=વૂOકઅનાદરકરનારપિવ>વ��નુોઅનાદરકરનારછે. આ માટ,, 

QયqrતસતતIદુાનીદ,ખર,ખહ,ઠળરહ,છે.પગેબંર,(ઓ) 

એવોપણઉપદ,શકય�છેક,જોઅગરબીજોસાથીસબંધંોનતેોડવાનોoયાસકરશતેો, પહ,લા એ 

એકતરફGસબંધંનતેોપણવળગીરહ,% ંજુોઇએ.તમેણ8ેહ,રક;O:ુ 

\કોઇQયqrતHવનકાળનાoલEંબતભાગઅનજેોગવાઇઓTંવુધOનકરવાઇ�છેછેતઓે એ સબંિંધઓન ે(િસલા-

રહમી)સ�ં]ુટકરવાઅનતેમેનીમદદકરવાસદાતયૈારરહ,% ંજુોઇએ. 



Abu Huraira (R) complained, "I try to strengthen the bonding while some of the relatives 

frustrate my efforts"; the Prophet (S) informed him that till he does that an angel would 

remain deployed by his side. God further desires (26.214) us to keep reminding the society 

about such injunctions of Shari'at. Also, He cautions us that the relatives deserve our 

attention on priority vis a vis the other members of the society (33.6). According to Tafhim-

ul-Quran any act of charity done ignoring and superseding the needy relatives doesn't 

squarely measure up to the divine reckoning. There is a special mention in the Book 

regarding helping the relatives who are orphan (Yateemanzamaqraba - 90.15) that 

commands greater reward. We are forewarned (47.22) that our going against these 

heavenly writs may tantamount to twisting the basic infrastructure leading to societal 

upheaval; God detests and deprecates such assailants of His design. Tafhim-ul-Quran says 

that this verse enlists Qata-Rahmi (cutting off a natural relationship) among the 

fundamental prohibitions (Haraam). Conversely, Sila-Rahmi has been bracketed (2.177, 

4.36)among the best deeds (A'maal-e-Saaleh). 
અsMુ�ુરરા (ર) એ ફ�રયાદકરG, 

‘’Mંસુબંધંોનમેજsતૂબનાવવાનોoય6નક�ુંWmંયાર,અ�કુસબંિંધઓમારાoયાસોનિેન]ફળબનાવછેે’’; પગેKંબર, 

(ઓ) એમનજેણાn; ંકુ,તઓેmયાxંધુીoયાસકર,છે6યાxંધુીફ�ર�તોતમેનાપuતેનૈાતરહ,શ.ે 

Iદુાઅમારાo6યવે�ઇુ�છેછેક, (26.214) 

સમાજનઆેવાશ�રયતનાઇn\કશનઆપીયાદકરાવતારહ,% ં.ુએમનઆેપણચેતેQયાપણછેક,સબંિંધઓસમાજનાઅ

nયસ�યોકરતાઆપ�ં�ુયાનસાપuેઅે�તાએતમેનાપરરહ,ત%ે ંઇુ�છેછે (33.6).તફ�હમ-ઉલ-

�ુરાન�જુબધમાOદાના�ૃ6યનીઅવગણનાકરવીઅનજે0રતમદંસબંિંધઓનકેાઢG�કૂ% ંહુમશેાIદુાનાદરબારમાતંનેી

ગણનાકરવામાઆંવતીનથી.સબંિંધઓનમેદદ�ગ\ેઓઅનાથ (યતીમાનઝામાvાબા90.15) 

=�ુતકમાખંાસકરGનદેશાOવવામાઆંQ;છેુક,મોટાવળતરનીઆwાઆપવામાઆંવલેછે.અમનઅેગાઉથીચતેવણીઆ

પવામાઆંવલેછે (47.22) 

ક,આપણIેદુાનાઆદ,શિવ�ુ&જઇkંતુોએનાસમકuસમાજની�ળૂzતૂસરંચનામાખંલબલીમચીશક,છે;Iદુાતમેનીર

ચનાનીઆવીપજવણીનિેધ�ારGઅનનેાપસદંકર,છે.તફ�હમ-ઉલ-�ુરાનકહ,છેક, આ કલમયાદGબ&rવાતા-રહમી( 

�ુદરતીસબંધંોનકેાપવા) �ળૂzતૂoિતબધંો( હરાOમ) પકૈGછે.તનેાથીિવપરGત, િસલા-રહમીનકે�સમા ં(2.177, 

4.36) સારાકાય�વ�ચરેાખવામાઆંવલેછે (એ’માલ-એ-સાલહે). 
According to the commentators all the relatives - distant & close - of an individual constitute 

what is known as ZawilArhaam. For special consideration of this group God has used 

(42.23) the term Al-mawaddataFil-Qurba. Closer the relationship more intense is the 

obligation and bigger is the sin for pausing or laying off the relationship. As per divine 

scheme ZawilArhaam has been made internally self-sufficient. In a kaleidoscope, turning 

around the cylinder in a circular motion shows different designs and colour combinations. 

Similar is the internal mechanism of ZawilArhaam: in the group of relatives some are very 

rich, some very poor, some on the threshold, some very learned, some illiterate, but the 

group as a whole is internally self-reliant. God keeps a tab on every group member as to 

his/her behavior with others. God's minimum expectation from us under Sila-Rahmi is to 

"not avoid what best one is capable of doing" for the fellow group members. In two verses 

of Quran Karim (17.26 & 30.38) Sila-Rahmi has been declared as the right of the needy 

relatives in the assets & capabilities of the better off members of ZawilArhaam. Mind you, 

God may sometimes even turn around the kaleidoscope of ZawilArhaam and thereafter the 

red color may begin looking white ..and the white, pink etc. Qata-Rahmiis ill-treatment with 



the relatives or deliberately not doing what best one is capable of doing with the relatives. 

In 17.26 God enjoins upon us not to be spend-thrift and squander away our wealth & 

income and, instead, discharge the obligations of the needy relatives. 
િવવચેકો�જુબતમામસબંિંધઓ –[ૂરનાઅનનેHકના- 

નીએકQયqrતગતરચનાહોયછે\નઝેાિવલઅરહામ.તરGક,ઓળખવામાઆંવછેે. આ 

સ�હૂનીખાસિવચારણામાટ,Iદુાએ (42.23) અલ-માવાNાતા�ફલ-�ુરબાશaદનોઉપયોગકય�છે. 

નHકનાસબંધંમાજંવાબદારGવ�તુી�હોયછેઅનસેબધંોઅટકાવવાક,તોડવામો ુંપાપહોયછે.Iદુાનીયોજના�જુબ

ઝાિવલઅરહામન�ેત�રકઆ6મ-િનભOરબનાવવામાઆંવલેછે.એકક,લીડો�કોપમા,ં 

નળાકારનીઆસપાસગોળફ,રવતાઅલગઅલગ�ડઝાઇનઅનરંેગસયંોજનોદ,ખાયછે. એવી જ 

રGતઝેાિવલઅરહામની�ત�રકસરંચનાહોયછે: સબંિંધઓનાસ�હૂમાઅં�કુIબુસ�&ૃ, અ�કુIબુગરGબ, 

અ�કુશ�ુંઆતકર,છે, અ�કુશીખતાહોયછે, અ�કુઅભણહોયછે, પણઆખોસ�હુ�ત�રક�વિનભOરહોયછે. 

Iદુાનીઅમારાo6યઓેછામાઓંછGPવાઇશબસએટલી જ હોયછેક,અમિેસલા-

રહમીબનીએ’’અમારાથીથાયએટXંઅુમ‘ે’અમારાસ�હુનાસાથીસ�યોમાટ,કરGએ.�ુરાનકરGમનીબકેલમોમા ં

(17.26 અન3ે0.38)િસલા-

રહમીએ8હ,રક;jછેુક,ઝાિવલઅરહામનાપસૈાદારસ�યોનીuમતાઅનિેમલકતમાજં0રGયાતમદંસબંિંધઓનોઅિધકા

રછે.િવચારો, Iદુા`ાર,કઝાિવલઅરહામનાક,લીડો�કોપનફે,રવઅેન6ેયારબાદલાલરંગસફ,દદ,ખાઇશક,છે.. 

અનસેફ,દ, �લુાબીવગરે,. rવતા-

રહમીનાસબંિંધઓસાથ[ુેQયOહારઅથવાસબંિંધઓનતેમેનીuમતાoમાણઇેરાદા=વૂOકમદદ ન કર,. 17.26 

માIંદુાએઅમનઆેદ,શકય�છેક,>વેડ-બહારખચOકરGઅનઆેપણીિમલકતઅનઆેવકઉડાવવીનહGઅન,ે 

એના�થાનજે0રGયાતમદંસબંિંધઓનમેદદકરવી. 
Simultaneously, God has also put a caveat (60.3) that even in order to favor the relatives 

nothing should be done in violation of God's law otherwise on the Judgement Day the 

relatives too would not be of help. Also in 4.135 God clarifies that we are expected to 

remain on the side of justice even though it goes against ourselves, our parents or any 

other relatives; be he/she rich or poor, God warrants our obedience in supersession of 

his/her interests. We need not let our desires have the upper hand vis a vis the divinely 

mandated straight path and should, rather, fulfill the promise that we've made to our 

Creator (6.152). God told the Prophet (S), 'Say, I do not ask from you for any 

compensation (for guiding to the right path) except valuing the natural relationships'. The 

scriptural research done by the famous commentator Hazrat Ashraf Ali Thanvi (R) tells us 

that patronizing the relatives amounts to pure observance of faith (Iman). 
સાથસેાથ,ે Iદુાએચતેવણીપણઆપીછે (60.3) ક,સબંિંધઓનમેદદ ન 

કરનારનIેદુાનાકાયદાનોઉલઘંનકરનારગણવામાઆંવશઅેnયથાકયામતના�દવસસેબંિંધઓપણએમનમેદદકર

શનેહG. 4.135મા ં

પણIદુાએ�પ]ટતાકરGછેક,પ�રq�થઓજોઅમારGિવ�ુ&હોયતોપણઆપણnેયાયનીતરફ,ણમારંહ,% ંજુોઇએ, 

આપણામાતાિપતાઅથવાકોઇઅnયસબંિંધ; ત/ેતણેીપસૈાદારઅથવાગરGબ, 

હોય,Iદુાતનેા/તણેીનમેદદકરવાનોઅમન=ેવૂOઆદ,શઆપછેે. 



Iદુાનીસીધીરાહસામઆેપણીઇ�છાઓવધવાદ,વાનીજ0રનથીઅનતેનેાબદલ,ે 

આપણઆેપણાસ�નહારનઆેપલેવચન (6.152) =ણૂOકર% ંજુોઇએ.‘કહો, 

MંતુમારGપાસ�ુેદરતીસબંધંિસવાયકોઇપણવળતરમાગંતોનથી (સાચીરાહબતાવવા)’. 

ધમO�થોT ંસુશંોધનoિસ&િવવચેકહઝરતઆશરાફઅEલથાનિવ (ર) 

વડ,કરવામાઆંQ;છેુઅમનજેણાવવામાઆંQ; ંછેુક,સબંિંધઓનoેો6સાહનઆપ%ંિુવ)ાસT ંપુાલન\ટXં ુજ k&ુહોયછે 

(ઇમાન). 
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